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NINOMATHUYECKHUE COYETAHUA C JIEKCUYECKUMU EJUVHULAMUAU
TEMATHUYECKOI'O ITOJIA «ITIOT'OJA»
B PYCCKOM " ®PAHIIY3CKOM A3bBIKAX

Bapsunosa B.B.!, Tpasuna JLE.!

! — Poccuiickuii 2ocyoapcmesennviii 2udpomemeoponoeuyeckuti yuueepcumem, Canxkm-Ilemepoype,
Poccua

AnHoTanus. B cTatbe npencTaBiIeHbl pe3yabTaThl CPABHUTEIBHOTO aHANH3a (hpa3ecoIOoTU3MOB,
CBSI3aHHBIX C TIOTOJHBIMU M KIMMATUYCCKUMHU SBJICHUSAMHU B PYCCKOM H (PPAHITy3CKOM SI3bIKaX. ABTO-
PBI CBSI3BIBAIOT (PPa3€OJIOTH3MBI, KOTOPBIE SBISIFOTCS HOCUTEISIMU KyJIbTYpHOU MH(OPMAIHH, C DKOJIO-
THeH sA3bIKa U pedu. B craThe moa4epKrBaeTCsl 3HAYMMOCTD BIIaJIEHUS UANOMATHYECKUMHU COYETaHUSA-
MU C HA3BaHUSMU TOTOJIHBIX SIBJICHUU JUISl YCTAHOBJICHUSI KOHTAKTa MEXTy TMPEACTABUTEISIMU Pa3HBIX

KYJbTYP.
KitroueBsle ClI0Ba: 9KOJIOTHSA SI3bIKA, HINOMAaTHYECKHE CIIOBOCOYETAHUS.

«OKOJIOTHS A3BIKA» - MOHSTHE, BBEJECHHOE JIMHIBUCTOM O.XayreHoM, SIBISETCS B CO-
BPEMEHHOM SI3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE HanOoJiee aKTyalbHbIM, TAK KaK COXpaHEHUE CaMOObIT-
HOCTH 5I3bIKa, €r0 TPaJUIMi B MPOCTPAHCTBE, MOABEPTHYTOM MPOIECCY II00aTN3aINH, MO-
XKET SIBJIATHCS OJHUM U3 OCHOBOIOJAraroIlMX JJIsi COXPAHEHUS] MHOTOBEKOBBIX 3aKOHOB (hop-
MHUPOBAHUA S3BIKOBBIX TpoleccoB. IIpu 3TOM He CTOUT 3a0BIBaTh O KyJIbTYpE pedH, Kak O
(axTope, co3zaromieM od1iee NpeACTaBIeHUE O S3bIKE Hapoaa.

Tematuueckoe mosne «Iloroma» MOXKeT MpencTaBiIATh COOOH MHTEpEC TeM, 4TO KIIMMa-
TUYECKHE U3MEHEHHUs, POUCXOSIIME B MUPOBOM MacllTade, MpUBJIEKal0T BHUMaHUE 00JIb-
1Ie YacTH HAaceJeHUs Hallled IIaHEThl 3eMJIs B CBA3M C TEM, YTO MHOTHE YKOHOMMUECKUE,
9KOJIOTUYECKHE U APYrHe NpoOaeMbl HAIPsAMYIO 3aBUCAT OT yCJIOBHM norojsl. Manomaruue-
CKHE COYCTAHMS, CBSI3aHHBIC C 3TUMHU MPHUPOIHBIMU SIBICHUSAMH, O0JIETYalOT B3aUMOIOHUMA-
HUE NTPU KOMMYHHUKAIMH Pa3HBIX A3BIKOBBIX IPYIIIL.

Wanomatuyeckue BbIpaXkeHUs, coueTanus: win ¢paseonorusmsl (PE) spnsiorcs cBoe-
00pa3HbIM OTPaXEHUEM UCTOPUHU PA3BUTHUSA A3bIKA U KYJIbTYPHI ONPEIEIEHHOT0 Hapoaa U IpU
UX COIOCTAaBJICHWH, ITYTEM BBISBICHMSI IPEIMETOB U SIBICHUHM OKPYXKAIOLIErO0 MHpa, UX
CBOMCTB, BXOZSIIMX B BUJE JIEKCEM B COCTaB (Ppazeosoru3Ma, MOXKHO YBUAETh CXOACTBA U
pa3nuuMs B MEHTAIMTETE, XapakTepe Hapoaa.

Jannas pabota mocsiieHa cpaBHUTeIbHOMY aHanm3y OF ¢ Ha3BaHMSMHU IMOTOJIHBIX
SBIICHUH B pyCCKOM M (ppaHIy3cKOM si3blkax. Kak mokazan cTaTMCTHYECKUN aHanmu3, ollee
4Kcao (ppa3eosoru3MoB, BKIIOUAIOIMIUX Jiekcndeckue eauHuusl (JIE) Tematudeckoro moss
«[Torona» cocraBmiio 294 eaMHULBI B pyCCKOM U (PPAHITY3CKOM s3bIKax, 56 u 238 enuHUIl —
cooTBeTcTBeHHO. Temarnueckoe noje «lloroma» mpeacrasnero caeayrommumu JIE: noxas / la
pluie, cuer / la neige, rpan / la gréle /, Berep / le vent, conue / le soleil, rpo3a / I’orage, rpom
/ le tonnerre, momHuUs / 1’éclair, yparan / I’ouragan, cmepu / la trombe, tornade, Oyps / la
tempéte, obnako / le nuage, paxyra / I’arc-en-ciel, nmuBens / I’averse, xapa / la chaleur, xo-
non / le froid, tero / le chaud, poca / la rosée. B coctaBe ¢paniy3ckux ¢pa3eosornaMon
IIPEJICTaBJIEHBl BCE MEpPEUYMCIECHHBIE JeKCEMBI, cpeau pycckux ®E He BcTpedaroTcs nauoma-
TUYECKHE BBIPAKEHUSI CO CJIOBOM «TPO3a».

Lenb paboThl 3aKiI0YaeTCs B BBISABJICHUU CXOZCTB M Pa3IMUUil B HHTEPIIPETALINH SIBJIC-
HUI TOroJil pyCCKUMHU U (PpaHIly3CKUMHU HOCHUTENISIMU A3BIKOB Ha OCHOBE METOAMKH COIIO-
craBneHus (pazeonorusmoB H.H. Kupumiosoii [2].

B uanostanueckoii Teopun H. H. Kupmmosoit (pazeonornueckuii 3HaK mMpeacTaBiseT
co0oit cioxkHOe 00pa30BaHUE, KOMIIOHEHTHI KOTOPOT'O pacIpeNesioTcsd MEXay Tpems 0iio-
KaMH, COOTBETCTBYIOIIMMHU TPEM COCTABJISIFOILUM UYE€JIOBEYECKOr0 CYIECTBOBAHUS — SA3BIKY,
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00BEKTUBHOMY MHUPY, MBIIUICHUIO: 1) 3ByKOBas memnoyka ((hOHETHYSCKUU acIeKT), aToMap-
HOE CJIOBOCOYETaHME (JIEKCUKO-TPAaMMATHUECKUN acCleKT) U caMa pa3eosiorndeckas eIMHUIIA
OTHOCSTCS K cpepe si3pIka; 2) MEpBUUYHBIA U BTOPUYHBINA JAECUTHATHI UMEIOT «BBIXO/» B 00b-
E€KTUBHYIO JEHCTBUTEIBHOCTh, B JBAa THUIA KOHTEKCTA: MEPBBIA — 3THUMOJIOTUYECKUM, BTO-
poit — aKTyanbHBIH; 3) ¢ ICUXUYECKOU chepoli CBsI3aHbI a) MHTEPIpeTaTop, O) HHTEpIpPETaH-
Ta, B) UHTEHIUS, T') YCTAHOBKHU, Ha KOTOPHIE HHTEPIIPETATOP OPUCHTHPYETCS JISI BRIPAKEHUS
CBOEH CEMaHTUYECKOW MHTEHIINH, U 1) TpePa3eoOrHIeCKruid aclieKT MEPBUYHOTO IECUTHATA
KaK pe3yJabTaT CHHTE3a MPEANISCTBYIOIINX KOMIIOHEHTOB. TpeTuii OJIOK Moj] Ha3BaHUEM «KO-
THUTUBHAs chepa» BBITIONMHAET PYHKIHUIO ceMuoTH4ecKoi cBsi3ku [Ipu comocraBnenun ®OF B
JBYX SA3BIKAX BBIICISIIOTCS MEXBI3BIKOBBIE (hpa3eonornyeckre 3KBUBaNeHTH (MDD), MeKb-
s3bIKOBBIE (Ppazeosiornueckre CMHHOHUMBI (M®C), MEXBA3BIKOBBIE (Ppa3eoIOTHUECKUE aHTO-
HUMBI (MDA), MeXbA3bIKOBBIE (pazeosiornyeckue BapuaHTsl (MDB), Mexbsa3bIKOBBIE (pa-
3eosornueckre oMoHUMEI (M®DO) [2: 26].

K M®D otHocsaTcst ppazeonoru3Mel: «Oypsi B CTaKaHe BOJBI» — O CHJIIBHOM BO30YXKIle-
HUHU, TOPSYEM CTIOpe M3-3a MYCTAKOB / «une tempéte dans un verre d’eau» — Oypsi B cTakaHe
BOJIBI, IIIYM U3-3a MYCTSAKOB. Kak y HOocuTenel pyccKkoro si3blka, Tak U 'y HOCUTENEeH GpaHIry3-
CKOTO s13bIKa 00pa3 U3 peaybHON CUTYyalllu, OMMCAHHBIN OJTHUM U TE€M K€ aTOMAapHBIM CJIOBO-
coueTaHueM «Oyps B CTakaHe BOJbI», OCHOBAHHBIM HAa COUYETAHUU MPOTHBOIIOIOKHBIX SIBJIC-
HUHN «HEYTO BENMKOe, (paHTacTUYecKoe, Myraroliee» U «HeuTo MajeHbKoe, OObIIEHHOE, MPO-
CTOE» aCCOIMUPYETCS C CO3aHUEM IITyMa M3-3a MYCTAKOB.

Berep B 000uX sI3bIKax acCOIMHUPYETCS ¢ OECIOJIE3HBIM, O€CCMBICIICHHBIM JICHCTBUEM:
«Opocats (OpocuTh) ciOBa Ha BeTep; TOBOPUTH (wiu OONTATh) HA BETEP» — TOBOPUTH 0O€3
MOJIB3bI WM TOBOPHUTH HEOOJTYMAHHO, 3psi, «IIyCTUTh (ITyCKaTh) MO BETPY (IE€HBIH, COCTOS-
HHUE)» — PacTOuuTh, «jeter gch au vent» — BBIOpOCHTH Ha Berep. JlaHHBIE (Ppa3zeoqoru3mMbl
MPEJICTaBISIIOT COOON MEXKbSI3BIKOBBIE (PPA3EOTOTHUECKIE BAPUAHTHI.

MexXbsI3bIKOBBIMU (DPA3€0IOTUYECKUMU CHHOHUMAaMU SIBISIIOTCS: «ne sentir ni froid ni
chaud pour qn» — OBITH PABHOAYIIHBIM K KOMY-JTH00, «X0JI0]] B TJa3ax» — 0€3pa3IMyHO OTHO-
CUTBCS K KOMY-TTH0O0.

OFE «avoir froid aux yeux (umu apeo aux chasses)» — CTpyCUTh, UCIIYTaThCs SBISCTCS
MEXbA3BIKOBBIM (hPa3eOJOTHYECKUM aHTOHUMOM I10 OTHOILIEHHUIO K PYCCKOMY (Ppa3eoorus-
My «MMETh XOJIOJ B IJIa3ax» — 0e3pa3IndyHO OTHOCHUTHCA K KoMy-nu0o. [IpoTuBomonoxuoe
BUJICHUE OJTHOM M TOW K€ CUTYyallud U3 MPEeIMETHOr0 MUpa (aTOMAapHOE CIOBOCOYETAHHE —
UMETh XOJIOJ B TJIa3ax) OTPaXKAETCsl B 3HAUYCHUU (Pa3eoOTU3MOB, B PYCCKOM BapUaHTE —
Oe3paznuuue, BO PpaHITy3CKOM — UCITYT.

Nnnomarnyeckue BhIpaXEHHS, HE UMEIOIINE aHAIOTOB B CPAaBHUBAEMOM SI3BIKE, SIBIISI-
I0TCS YHUKAQJIbHBIMU M B HauOOJbIIEH CTENEHN OTpa)kaloT CHelu(uKy BOCIIPUSATHUS OKpYKa-
foero mupa. Hanpumep, «train de neige» (ACC «CHEXHBIN MOE31») — MOe3/l, BE3yLIUi J0-
Jiel Ha 3UMHUHN OTABIX — BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE U «30J10TOM H0XAb» (ACC «H0XKIb U3 30710~
Ta») — 0 OOJIBIINX, HEOKUJAHHO TOSIBUBIINXCS JCHBTaX - B PYCCKOM SI3BIKE.

Takum 00pa3oM, UIMOMATUYECKUE BBIPAKEHUS SIBIISIFOTCS YacThIO SKOJOTHH S3bIKA, a
WX 3HaHUE U YMEHHE UCIOIb30BaTh B PEUEBON KOMMYHUKAIIMH CIIOCOOCTBYET COXPAHEHUIO U
Pa3BUTHIO «IKOJIOTUYHOCTHY» CBOET0 POJAHOIO S3bIKA.
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IDIOMATIC EXPRESSIONS IN THE “WEATHER” FIELD
IN THE FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES
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Abstract. The article presents the results of comparative analyses of idiomatic expressions in
the “weather” field in the French and Russian languages. The authors connect idiomatic expressions
with the ecology of language. They emphasize that the knowledge of these lexical units can enhance
understanding between native speakers from different cultures.
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